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Bern informas : 6OO kongresanoj
el 24 landoj

Konsiderante la politikan situacion de la lastaj m0natoj, la cifero estas preskaŭ
kontentiga. Preskaŭ! Sed mankas ank0raŭ vi, kara 1egant(in)o, kaj mankas
ankcraŭ viaj konat(in)oj, en la listo de la kongresanoj. Se ankaŭ vi kaj viaj
konatoj estos anoncintaj vin, la cifero estos jam tute kontentiga. Do, ne
hezitu! Atendas vin plej agrabla restado inter gesamideanoj el la tuta mondo
en tre interesa urbo en la p1ej bela lando de Eŭropo.
TU] EKPRENULA PLUMONKA] ANONCII VINi

Ko V.:

_La be/a /1'ng00
Sc 50nus en konkursa rondo
A1 mi laŭviCe tie ĉi
La lingvoj de la tzita mondo,
La glorpremion donis mi
Al Esperanto sen hezito
Kun mia plenkonvinka pled'.
Havigu Iokon laŭ merito
Al tiu sorĉa florbuked'!

Ĉar el la lingvoj pleje bone
Konataj per mirinda art'
En ĝi kuniĝis beIkompone
De Ĉiu la plej plaĉa part'.
De la latina jen la fundo,
De la itala la belson'
Kaj ĉarmaj vorroj en abundo,
De I' [ranca ege multa bon'.

De l' angla jen la artikola
S.'mpleco sen cerbum-turment',
Kaj kara dono de Ia pola
La reguIeCo de l' akcent'.
]en mia amo kaj fiero
]am ofte min ravinta tre :

Germana vortkunmet—Iz'bero
Por Ĉiam nova vorto-kre'.

de ti'el plue, tie! pIie, —]es, mi ripetas kun plezur',
Ke Esperantio prenis Ĉie
De ĉio Ia plej bonan nur.
Al ĝi' enkore donu lokon
Kaj helpu vi por ĝia lern'
Kaj sekvu, sekvu mian vokon,
Ke

VENU ANKAŬ VI AL BERN !

Kun la Alpoj kiel fono
Antaŭ la universitato en Bern staras

statuo de la svisa poeto kaj nacia bardo
Albrecht von Haller. Laŭdŝre li la unua
inter la mastr0j (le Fkanto malfermis al
siaj samlandanoj la 0kulojn por la origi-
nala beleco de la Alp0j. Kaj tia1 oni nom—
as lin (( la kantisto de la Alp0j ).

Sur tiu sama teraso, kiel li turnita al
la grandioza ĉeno de la Alp0j en la sud0,
mi staris iuvespere, kiam la suno r0ze
ruĝaj kolorigis la pintojn de Junglrau kaj
de la aliaj monteg0j. Kaj ŝajnis al mi en
tiu m0mento ke nenie en la m0ndo mi
vidis ion pli belan,

Svislando kaj la Alpoj ! jen du Vortoj
kiuj kompletigas unu al alian kiel suno
kaj ĉiel0, kiel maro kaj akvo. Rig0re mal-
varmaj povas ŝajni kelkafoje la Alpoj,
precipe kiam en vintra tago la neĝo
pelata de la ŝtormo kirliĝas kiel nebulo
ĉirkaŭ ili, Sed eĉ tiam ili konservas sian
majestan belecon, kaj aiitaŭ la manifest—
iĝo de l'natura f0rtego la eta lioino pleii—
iĝas je miro kaj admiro.

Sed nun estas printempn. En plena
sunlumo brilegas la pintoj, kaj ĉe la pied—
oj de la kol0soj floras. la ĉerizarboj, Kia
lando ! Kia naturo !

Certe tamen ne nur la Alpo kreas la
senk0mparan belecon de Svislando. Ili
staras kiel fono por la Valoj, p0r la lagoj
kaj por la deklivoj, kie la florantaj ĉeriz—
arboj kaj la verdaj herbej0j dolĉigas 1a
transiron de la malvarmo kaj malm0lo tie

_sekVu nnn el tiuj multaj

supre al la sudeca molo de
ebenoj,

De kiam mi konant1ĝis al tiu pariora-
ino de la universitata, teraso en Bern, mi
iiiivis la okazon ti'aekskursi presknŭ lii
tutan landon, kaj ju jili iiii vidis, des
pli grandiĝis mia admiro. Puregajn vilaĝ-
ojn mi vidis kun solide koiisti'nitaj (i0nlUj
el ligno, ĉirkaŭ kiuj vidiĝas nenia signo
de malordo kaj apenaŭ de malriĉeco.
Gastejoj jen kaj tie laŭ la bonegaj voj0j
logas kaj tentas tiom per sia hejmeco
kiom per siaj propraĵ0j el kelo kaj knir-
oj0. Ah, ili estas originalaj tinj svisaj
gastejoj ! (}ajaj sed sobraj homoj kun
trankvilaj (\Spl'llHO kaj k0nduto frekvent—
as ilin, trinkante sian hieron kaj babil-
ante sen ekscitiĝ0 en dialekto_ kiun fremd—
ulu eĉ k0nante plurajn lingVojn ne kom-
preiias. Sur la muroj pendas zorge en—
kadritnj fotografaĵ0j de kant— aii paf—
societoj, atestante kiom fngataj estas tiiij
du aferoj en tuta Svislando, Kaj kiu kon-
as la svisojn, tiu scias ke ilia pafeino
fontas el paceca anio al la patrujo kaj
tnte ne el ia militem0.

Ĉ'ai*maj kelnerinoj parolantaj du aŭ tri
liiigvojn serVa-s vin : la mastro eaj0ma kaj
simpatia Venas vin saluti, Ĉio sentigas al
vi hejmecoir trankvilon, pacoir Kaj kio
alia povus en nnnn moniento supervalori
tiujn tri ecojn {

Fremdulo vojaĝanta en Svislando ek-
hiivas oftegajn okazojn admiri nn nur la
manifestiĝojn dp l'blindaj naturaj fortoj
sed ankaŭ tiujn de l'homa genio Nur

asfaltitaj Alp-
vojoj, kiuj persiste grimpas ĉiam supreii,
laŭirante la r0kajn flankojn kiel kornicoj
super la profundegaj ahismoj ! Jen kaj-
tie Vl ti'apasas tunelon, jen kaj tie abis—
mon sur ponto arkitektnre gracia kvazaŭ
m0numento scd tamen fortika, Irante sur
tia v0jo. vi sentas kiel la longa batalo
iritm' Homo kaj Naturo fine rezultiĝis en
koniuna harmonia kaj belplena kreaĵo.
Kaj tia kreaĵo estas tuta Svisland0 ! Kia
ĝi hodiaŭ manifestiĝas. moderna kaj laŭ-
tempa, ĝi estas produkto el tiu kuniĝo
de Tekniko kaj Naturo, kiun la svisoj,
eble pli 0l iuj aliaj, per pacaj rimedoj,
iiiterna 0rdo kaj raciaj celoj atingis.

Tia estas la lando de nia 31—a k0n—
greso. Pacema kaj trarikViliga meze en la
bolanta Eŭropo ĝi devas ja logi vin, knr-
aj geamikoj Venu do p0r vidi_ ĝni kaj
r:pozi,

valoj kaj

A. P.
(Kun la permeso de la redakcio mi klopodos

m venontaj artikuletoj p—iskri'oi ankaŭ la urbon
mem de la kongreso kaj doni al vi kelkajn de—
talojn pri la organiza laboro.)

Nederlanda Kongreskaravano
al Bem

Kiel ĉiujare la turista fako de la Nederlanda
Esperanto Asocio (( La Estonto Estas Nia >>,

v. Tuy11 v. Serooskerkenplein 33, Amsterdam
Z. aranĝas ankaŭ nunjare komunan vojaĝon al
la Universala Kongieso sub gvidado de unu el
ĝiaj spcrtaj membroj.

La partoprenantoj profitas pro tio. Kiel grupo
ili ĝuas rabaton. Ĉar la vojaĝoj okazas laŭ
kooperativa bazo. la partoprenintoj poste reri—
cevos la eventuale tro multe pagitan monon.

La turista fako, kiu laboras sub la nomo
( Vojaĝ-oficejo L.E.E.N. ) funkcias samtempe
kiel peranto por la kongreskounitato. Ĝi ak-
ceptas mendojn por la kongreskarto kaj por la
hotelrezervado. Tio ŝparas tempon. penon.
monon kaj kurzodiferencon same al la kongres-
komitato kiel aI la kongrespartoprenanto.

21 Majo l939

Pli da disciplino
Demokratio — Aŭtokratio — Disclplino

0ni povus diri, ke demokratio estas tia
sistemo, en kiu la povc apartenas ĉu sen-
pere, ĉu pere al la kolektivo kaj en kiu est-
as la plej fortaj la sendistinge kaj ĉiurilate
egaligaj tendencoj. Kompreneble tiu ĉi di-
fino fiksas nur en la plej ĝeneralaj trajtoj la
Ĉefajn elementojn de ĉiuj demokratiaj sis—
temoj, kiuj inter si povas pli aŭ malpli dife-
renci en siaj neesencaj karakterizoj ne nur
laŭ tio, ĉu ili estas aplikataj ĉe tiu aŭ tiu
popolo, sed ankaŭ laŭ tio, ĉu temas pri
demckratio en la politika senco dc la
vorto, do pri politika reĝimo, en kiu la

vao apartenas al la popolo, aŭ pri demo-
kratio kiel aĝadsistemo de diversaj aliaj
k01ektivaj unuoj, ekzemple de kulturaj,
religiaj, klasaj kaj aliaj movadoj, as0cioj,
SCCietoj, kooperativoj ktp. Tamen en ĉiu
0kazo, kia ajn estu la koncerna ko1ektiva
un'io, se ĝia regad- aŭ agad-sistemo baz-
iĝas sur demokratiaj prin:ipoj. en ĝi devas
la povo aparteni al 1a kolektivo kiel tuto,
kaj“, por tion atingŜ, ĝiaj konsistigaj partoj,
do la ŝtatanoj, la urbanoj, la civitanoj, 1a
asocianoj, societanoj aŭ kooperativanoj
devas esti isamrajtaj kaj kiom ieble plej
?CAlRĵ. aŭ almenaŭ en la sistemo kiel tia
devas regi egaligaj tendencoj.

Kvankam la n'un dirota ne rilatas plene
al nia temo, tamen estas akcentinde, kaj
t'o estas ankaŭ plene natura, ke, se en unu
Ŝtato regas politika demokratia reĝimo,
ankaŭ ĉiuj aliaj kolektivaj grupoj organiz-
iĝas plej kutime sur demokratia bazo. Kon-
traŭe, se la ŝtato estas duon-aut0kratia,
,pli aŭ malpli diktatoreca, tamen ene de ĝi
p0vas formiĝi dLversaj grupoj, bazitaj .:ur
demokratio. En plene aŭtokratiaj ŝtatoj. kaj
precipe en la hodiaŭaj, tio ĉi ne estas ebla,
Ĉar en ili oni la tutan publikan vivon sub'
metas al la samaj principoj, laŭ kiuj estas
regata ankaŭ la ŝtato. Konsekven:o de tio
ĉi estas, ke en tiaj ŝtatoj oni, eble, povas
havi plej diversajn societojn kaj klubojn,
sed kuIturajn societ0jn oni ne povas havi.

La kulturaj societoj estas tiaj homunu-
iĝoj. kies celo estas plenumi difinitan
kulturan taskon. Tiu tasko regule ne cstas
konsiderata kiel tre grava aŭ necesa fare
de la ŝtatregantoj, nek ĝi estas tro populara
en la larĝaj popoitavoloj. Tial ĝian efektiv—
igon oni lasas al la privata iniciato, al la
opuloj, kiuj por pli efike atingi ĝin organiz-
iĝas en diversaj societoj. En tiaspecaj
so:ietoj la opuloj devas pli aŭ malpli doni
ĉu materiajn rimedcjn ĉu siajn intelektzijn
aŭ fizikajn fortojn, kaj ili regule ricevas
absolute nenian rekompencon, krom eble la
m0rala kontenteco, ke ili plenumas utilan
kaj por la homaro necesan taskon, kiu ali-
maniere ne estus efektivigebla.

Se oni nun konsideras, ke mm la vere
demokratiaj sistemoj permesas plenan
pensoliberecon, do ankaŭ la opinilibcrecon
pri tio, kio estas fakte ku!tura kaj utĴla p0r
la tuto, dum en la aŭtokratiaj ĉio ĉi
dependas de la plene memvola opinio de la
t. n. (( gvidantoj >>, eStos tuj klare, ke en
tiuj ĉi lastaj sistemoj unu grandega parto
de la kulturaj societoj jam pro tiu ĉi kaŭzo
tute simple ne estas ebla. Sed ĉar en la
aŭtokratiaj ŝtatoj ĉio, klon la gvidantoj
opinias utila por plifortigo de sia pov0,
do ankaŭ diversaj demandoj el la sfero de
kulturo, cstas transdonita en la manojn de
la ŝtato, tial kuIturaj societoj en Ia vera
senco de tiu ĉi esprimo entute ne ekzistas
nek povas ckzisti en ili. Krom tio se ili
-principe eĉ povus ekzisti. ili devus esti baz-
itaj sur aŭtokratiaj principoj kaj tial neniu
volus libervole aliĝi al ili, ĉar neniu volas
libervole submetiĝi al ordonoj de mm per-
sono rilate aI la aferoj“, por kiuj li devas
oferi kaj neniun materian rekompencon
ricevi.

Kiel, do, ni vidas. sole la vere demo-
kratiaj politikaj sistemoj ebligas la forrn-
iĝon de plej diversaj, kaj, kio por ni estas

aparte grava, precipe kulturaj organizajoj.
De la aiia flanko nur tiuj kulturaj organiz-
aĵoj, kiuj sian internan vivon starigas surla principojn de demokrateco, povas bone
progresi kaj atingi sian celon; kontraŭe la
aŭtokratemo de opuloj aŭ la aŭtokratio
kiel sistemo devas ruinigi ilin,

Oni tamen abso1ute ne rajtas intermiksi
la vorton (( aŭtckratio >> kun la vorto
(( disciplino >>, kLel ofte ti0n faras multaj
perscnoj. DiscipIino signifas obeon al
certaj reguloj, principoj aŭ decidoj, tutecgale kiu kreas aŭ alportas ilin. Sekve
disciplino povas ekzisti en aŭtokratiaj
same kiel ankaŭ en demokratiaj sistemoj.
Tamen inter ambaŭ ekzistas grandega en-—hava diferenco : la unua estas sekvo de
disciplinigo, la dua de discipIinemo; la
unua estas rezulto de la aŭtokratia sistemo,la dua estas fun-damenta bazo de la dcm0-
kratio; la unua esta", devige altrudita, la
dua liberwle akceptita por la b0no de la
kolektivo. La decidojn. ki'ujn devas obei

'disciplinita (aŭ -enia) —homo, alportas enaŭtokratiaj sistemoj la opulo, dum en la
demokratiaj ili estas esprimo de plimulto
post detala kaj plene libera antaŭdiskuto.

Evidentas kaj —klaras, ke precipe en la
kulturaj organismoj, kiaj estas ankaŭ niaj
esperantistaj s'ocietoj, absolute devas regidisciplino, se oni takte volas atingi pli
bonajn sukcesojn. Tiu ĉi disciplino devas
signifi ne submetiĝon kaj obe0n al ordonoj
de tiu aŭ tiu opulo, sed livervolan akcepton
de Ia decidoj de la plimulto, kiuj estas
kreitaj _post serioza, detala kaj plene libera
priparolo de la decidota afero. Antaŭ la
decido oni lasu al ĉiu diri sian opinion, sed
post la decido absolute ĉiuj obeu la opinion
de la plimulto, ĉar en tia okazo tiu ĉi
opinio estos fakte samtempe opinio de la
kolektivo kieI tuto. La ĵus priparolita 0beo
ne signifas malfortecon de la karaktero,
sed konrraŭe treege grandan f0rton kaj
pro[unde enradikigitan konscion pri la
sociaj devoj.

Resumante ĉion diritan, n'i konstatas, ke
mm la demokratio kreas konvenan atmos-
feron por grand£kala kultura progreso; ke
ĉiuj kolektivaj organismoj, dezirantaj atingi
difinitajn kulturajn celojn kaj plenumi cert-
ajn kulturajn taskojn, devas baziĝi sur la
principoj de demokratio; fine, ke la demo-
kratia sistemo povas doni bonajn fruktojn
kaj entute es'ti ebla nur en la okazo, se Ia
membraro de la k0ncerna kolektivo estas
discipIinema kaj se ĝi havas antaŭ siaj
okuloj ne la individuajn senperajn interes-
ojn, sed Ia intere'sojn de Ia koIektivo kieI
tuta kaj apenaŭ pere de ĝi la interesojn de
si mem kiel konsistigaj ĝiaj partoj.

Disciplinon en la ĵus priparolita senco de
1a vorto ni sendube urĝe bezonas ankaŭ en
nia movado. D—ro Ivo Lapenna.

Ĉu ((Esperanto
nedeziratan ?

La aviadistoj urĝe hezonas
|ingvon.

Lastatempe, la tutmonda gazetaro
inulte interesiĝis pri la kuraĝa enti'epren0
de la sovetia aviadisto Kokkinaki, kiu
pi'ovis transflugi senhalte la distancon
Moskvo-Novjorko Malgraŭ la deviga in-
terronip0, tiu ilugo, pro la atingita rapicl
eco, signifaS trecge gravan paŝon al la
estonta regula flugo—vojo Moskvo—Nov—
jorko a en unu tago >>. Ciuj ĵurnaloj, ra—
portante pri la deviga alberiĝo de la braV—
aj flugistoj, substrekis, ke oni neniel suk—
cesis interk0mpreniĝi kun iIi, nek ekscii
pri la kialoj de la katastrofo, ĉar la, du
flugi'stoj ne parolas la anglan lingV0n, kaj
la kanadanoj ne komprenas la aaaa

. G.

internacian
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Esperanto-Kongresuj lS39
( ESPERANTO-TABO n

mmLA NOVDRKA MONDF01RO..
S-ro R. M. Pease, la ,prezidanto de la Aranĝa

Komitato de l' 32-a Nordamerika Esperanto-
Kongreso, raportas 1a jenon :

Longan tempon mi esperis enkonduki Esper-
anton en la (( New York's World's Fair
1939 > ; sed dum pli ol unu jaro estis neeble sen
5000 dolaroj (tio estas la kosto de la plej mal-
granda loko por ekspozajo).

La 32-a Kongreso de la Esperanto-Asocio dc
Norda Ameriko okazos en Novjorko la l-3
julio. Tiurilate, mi estas elektita prezidanto de
la Aranĝa Komitato kaj, kie1 tiu, mi ĵus povis
aranĝi oficiale ke la Foiro nomos la 3-an de
julio ( Esperanto Day >> (Esperanto-Tago). Ni
festos tiun tagon kiel eble :plej multe. Matene
oni senpage transportos ĉiujn anojn de la kon-
greso de la Kongresejo (New Yorker Hotel)
en la Foirejon kaj atentigos ilin pri la interesaĵoĵ
de la Foiro ĝis tagmezo. Ĉiuj manĝos kune en
la re9toracio de la Svislanda Domo. Posttag-
meze okazos granda pub1ika kunveno kun bel-
ega programo de internacia karaktero, taŭga
por Esperantismo. Vespere estos grandioza
festo, la klimakso de la kongreso, en 1a Winter-
Wonderland-restoracio de la Foiro.

(Estas, do, rekomendinde ke tiuj samideanoj,
kiuj intencas viziti la Mondfoiron, t. e. la Uni-
versalan Ekspozicion de Novjorko, aranĝu
ĉeesti la 32—an Kongreson de EANA kaj 1a

( Esperanto-Tagon > je la 3—a de julio. —Adreso : Loca1 Congress Committee, H. W.
Smart, 147 So. Oxford Street, Brooklyn, N. Y.)

15-a KONGRESO
DE ORlENTFRANCA FEDERAC10.

Gi okazos la ll-an de junio en Saverne, sub
la honorprezido de la urbestro, en la salonego
ide la urbdomo. Ea malferma kunsido estos
disaŭdigata de Radio-Strabourg je 9.30—l0.00_
MET kaj somera GMT. Post la festeno. kiu
estos en Hotelo de 13 Gare, 1a kongresanoj
ekskursos al Hoh-bach, pitoreska loko en la
ĉirkaŭaĵo de Saverne.

Oni povas sin turni al jena adreso : S-ro
Marcel Zimmermann, lO, rue des Abei1les, Col-
mar (Ht.-Rhin).

BALTLANDA
BSPERANTO—KONFERENCO.

Litova Esperanto-Asocio invitas a1 vizito de
1a Baltlanda Es eranto-Konferenco, kiu okazos
en la kadro de

%eesperantista) Balta Semajno
kaj de la ]ubilea Kongreso de Litova Esperant—
istaro, en Kaunas, la ĉefurbo de Litovio, en la
tagoj 9-11 junio. Oni esperas ke ankaŭ mu1taj
latvaj kaj estonaj gesamideanoj partoprenos.

Adreso : Eitova Es'peranto—Asocio, Zemaiĉiu
g. lS, Kaunas.

lnternacia semajno
en Nederlando

La turista fako de la Nederlanda Esperanto
Asocio (( La Estonto Estas Nia > aranĝas en
ĉi tiu jaro denove 8-tagan restadon, kiu okazos
de 1a 6-a ĝis la l3-a de aŭgusto en Amsterdam.

La programo enhavas intera11e 1a jenajn vizit—
ojn : Vo1endam kaj insulo Marken, 1a granda
mardigo en la Zuiderzee, fromaĝfoiro en A1k-

maar, pacpalaco en 's—Gravenhage, banurbo
Scheveningen.

Ĉiuj kostoj (hotelo, manĝoj, ekskursoj, trink-
monoj) estas guld. 55.———

Petu la senpagan deta1an programon de :

Vojaĝ-oficejo de L.E.E.N., v. Tuy1l v. Seroos-
kerkenplein 33, Amsterdam-Z., Nederlando:

ĈIU DEVAS KLINHELPI !

Heroldo de Eaperanto

Margarete Saxl
)*,

Tiuj, kiuj ĉeestis la Kongres0n en LondonG, kiam nia amata amikino, Margarete
Saxl, tiel neatendite forpasis, memoros ke oni faris monkolekton .por pagi la koston
de la enterigo kaj por ebligi la starigon de konvena memoriga ŝtono super ŝia tombo
en Hendon Park Cemetery, Mil1 Hill, Londono. Ĉi tiu monumento estas nun en sia
loko kaj ĉi-supre estas fotografaĵoj de ĝi. Por la informo de tiuj, 'kiuj deziras viziti
ĝin, la numero de 1a tombo estas 46310.Ei1.

Sur 1a monumento troviĝas, sub ŝia nomo kaj mortotago, la vortoj :

(( Talento mirinda, ĝojplena koro :

Kun amo ŝi restos en ĉies memoro. >>

l.E.L. estas ricevinta nun preskaŭ precize la sumon necesan pro la enterigo kaj
pro la monumento. Dum la Paskaj Kunsidoj de la Estrar0, oni decidis'daŭrigi la
kolekton ,por havigi sumon sufiĉe grandan por pagi la koston de prizorgo kaj purig-
ado de 1a tombo kaj de la plantoj sur ĝi ĉiamc. La kosto por tio estas £69, kaj ni
estas certaj ke multaj el la geamikoj ĉiulandaj de Margarete Saxl volonte sendos
tiuce1e tiom, kiom ili povos, por ebligi la plenumon de tiu plano. Oni povas 3endi
dorfacojn al niaj Ĉefdeligitoj kaj Perantoj aŭ rekte al la Centra Oficejo de Internacia
Esperanto—Ligo, Heronsgate, Ri:kmansworth (Herts.), Anglujo.

La Esperanto-Semajno
en Barry

Dank' al la iniciato de la Esperanto-Grupo
de Barry (Glam.) kaj de ia Esperanto-che-
racio de Suda Kimrujo kaj Monmoufh, okazis
en Barry de la 7-a ĝis 15-a de aprilo perfektiga
kurso, gvidita de s-ro Pragano. Ĝuis la kurson
25 kursanoj, ne nur de la regiono sed ankaŭ
el Newcastle, Southend, ĥishop Auckland
Oxford, (ĵiester, Leeds. Temis ne nur pri gra-
matikaj problemoj sed ankaŭ pri la historio de
nia movado kaj pri la Esperanta literaturo. La
prelegoj okazis dum la matenoj; ekskursoj p6st-
tagmeze; vespere 1udoj kaj teatraĵetoj.

Esperantistoj en aliaj regionoj de nia lando
devus imiti la ekzemplon de Barry kaj starigi
perfektigan kurson, gvidotan de s-ro Pragano,
kiu estas eminenta esperantisto. Estas malfacile
imagi ke li povus paroli pli flue kaj p1i e1ok-
vente en sia .propra 1ingvo.

La partoprenintoj dankas kore la samideanojn
de Barry ke ili ebligis tiun sukcesplenan,
ĝuindan kaj profitan kurson, kaj multe esperas
kc oni aranĝos similan kurson en Weston-
9uper-Mare, tuj post la Brita Kongreso dum
pentekosto.

I'.L.E.-Kongreso enAmhem
Paskon okazis en Arnhem la 24-a Kongreso

de 1a Federacio de Laboristaj Esperantistoj en
la teritorio de la nederlanda lingvo. La kongres-
anojn akceptis kaj alparolis en la urbodomo
la urbestro s-ro Bloemers. 900 personoj ĉeestis
la interfratiĝan vesperon; 611 a1iĝiy al la kon-
greso.

El 1a malferma parolado-de 1a kongresa pre-

Balasto kaj manko
Sub 1a tito1o { Kubutliberecon! > aperigis

Hero1do en sia numero 26 (982) de 3.7.1938
artikolon de sia redaktoro, kiu certe interesis
mu1tajn legantojn. El ĝi parolas la sperto de
longtempa praktikulo, la sperto de profesia
esperantisto. Gi montras al ni ke, malgraŭ 1a

natura evo1uo de nia lingvo, dependas de ni
mem, (( kia > ĝi fariĝas.

Plej gravas. miaopinie, la prob1erno pri la
neo1ogismoj, kaj estas dezirinde. ke oni baldaŭ
serioze ekagu, anstataŭ jaron post jaro sen-
frukte polemiki.

Temas do pri energia kaj tuja agado dc
interesuloj kun la celo, konstati ĉiujn senutilajn
neo1ogismojn kai rekpmendi aaa ne-uzon, kaj,
ah'flanke, konstati, por kiuj nekontentigaj
apr'imoĵ ni daitas nedogimnoin, kai rekomendi
eee uzadon.

Ke malgraŭ la multaj senutilaj neo1ogismoj,
tamen, aliflanke mankas esprimfortaj radikoj,
tion pruvis Zamenhof mem. Li uzis en sia verk-
aro tie1 multajn neolqgismojn, ke eĉ hodiaŭ
amasego da ili ankoraŭ ne estas oficialigita. }en
malgranda, uzinda ko1ekto ne-oficiala sed pli
kaj pli uzata : alo, grego, drato, anso, asketo.
matrono, megero, farbo, filistro, bufro, gildo.
inkubo, kaskado, listelo, sino, remizo, renegato,
ŝablono, strikta, drasta, mucida, perversa,
pruda, sangvina, sporada, susuri, spili, ornato,
regresi, lakona. kveri, kvaki, kupli, koncesii,
kompleksa, kompakta, kaperi, inkrusti, graki,
generi, arogi, ŝminki, taŭzi, transversa, ŝakto.
ĉirpi, blufi, blagi, aŭguri, mistifiki, strcbi, treti,
ŝrumpi, ktp. (Oni bonvole pristudu ilin en 1a

Plena Vortaro, kiun devus posedi ĉiu ,konscia
esperantisto. aŭ almenaŭ ĉiu grupo. Intertempe

—kelkaj el la cititaj vortoj, eble, fariĝis oficialaj;
tion mi momente ne povas kontroli.)

Tute pravas la pledantoj pri necesaj radikoj
por certaj mal-vortoj.

]am komencantoj, ne —konantaj el nacia lingvo
la radikon de (( ma1fenmi. malseka > ktp., dcvas
multe pli peni por memorteni la diferencon de la
origina signifo kaj de la mal-vorto, ol se iii
devus lerni duoblan kvanton da koncernaj
radikoj.

Estas vere, ke multaj samideanoj regas
Esperanton sarne flue kiel 1a gepatran 1ingvon:
sed estas same vere, ke ili tamen erarparolas,
uzante iujn mal-vortojn, kies konfuzecon eĉ
kelkdekjara uzado ne plibonigas. Ni imagu la
konsekvencon, sc tia vorto estus miskomprenata
ĉe regulado de internacia rapidtrafikol

En 1a intereso de novaj samideanoj ni ĵetu
rerigardon al la plej gravaj argumentoj (( kon-
traŭ kaj por >.

La nepraj defenduloj de ĉiuj mal-vort0j
asertas : (( mal9upre, mal1arĝa, mal1onga, rnal-
forta, maldekstra, malfermi >> ktp. estas same
bonaj kiel la konccrnaj —vortoj en gepatra
lingvo; ilia amasigo ne ĝenas aŭ povas esti
evitata ; la enkonduko de konformaj neologism—
oj malfaciligus, eĉ endanĝerigus 13 tutan iingvon
kaj estus ago kontraŭ 1a Fundamento.

La pledantoj por anstataŭaj orig*naj radik—
vortoj diras ke, krom la jam menciita konfuz-
eblo, la ĉiumomente bezonataj ma1-vortoj ne
havas la necesan esprimforton, kiun havas la
originaj vortoj (kompreneble nur, se oni jam
kutimiĝis al ili), ekz. (( infre, streta, kurta.
febla > ktp. La amasigo de malwortoj estas mal-
be1a, ekz. : Sur la mallarĝa ponto staris la

zidanto, k—do Veen, ni citas jenajn vortojn ;

(( La pasinta jaro ne montris sin favora al
progreso de Esperanto, ne nur en la Federacio,
sed ankaŭ ĉe ĉiuj aliaj organizoj. Esperanto
konformiĝas a1 plej a1ta idealo, la pacn. La
nuna militdanĝera tempo grave inf1uas. Esper-
anto ja pli bone povas disvastiĝi en paca sfero.
Ni tamen konsciu, ke nia energio, distinita en La

nuna prema tempo al nia movadJ, poste dapli eĤkos. Kiam h premo toriĝos, nla kolektita
mergio ehligos la venkon de Esperanto. n

La kongreso de FLE denove pruvis 1a forton
de tiu ĉi organizo, pri kiu akiris plej grandan
meriton ĝia antaŭa prezidanto, s-ro Faulhaber,
nnn elektita de la kongpeso kiel honora prezxd-
anto de 13 Federacio.

En la venonta jaro la FLB-kongrem okazos
en Amsterdam.

((La be1a lingVo >>

Niaj legantoj certe divenos, aŭ jam
divenis, kies talento sin kaŝas modeste mal-
antaŭ la 1iteroj K. V. kaj kiu do estas 13

verkinto de la trafa versaĵo publikigita sur
la titolpaĝo de la hodiaŭa numero. Li anti-
ci(pe permesw la represon kaj deklamon de
tiu ĉi propaganda poemo. Post paso de la
Berna Kongreso oni povos la 1astajn kvar
liniojn ŝanĝi jene :

Al ĝi pro tio do-nu lok0n
En viaj koroj pli kaj pIi
Kaj muItobligu mian vokon :

Plej beIa Iinguo estas ĝi!

infano, vestita per mallonga jupeto, kiu nur
duone kovris ĝiajn ma1fortajn gambetojn. Pli
bela estus : Sur 1a streta ponto staris 1.3 infano,
vestita per kurta jupeto, kiu nur duone kovris
ĝiajn feblajn gambetojn.

Per tiaj vortoj oni nek maifaciligas nek en-
danĝerigas 1a lingvon kaj ne agas kontraŭ la
Fundamento, same kiel ne faris tion la en-
konduko de mu1taj bonaj vortoj, kiuj iam estis
neologismoj, ekz. : (( roko, amara, ŝvebi, flustri,
milda, stulta >> ktp., por kiuj ni p1i frue nur
havis : (( ŝtonego, maldo1ĉa, flugpendi, murmuri,
ma1akra, malsprita >.

Cetere, kiu preferas la mal-vortojn, tiu ja
trankvile povas uzi ilin, ĉar ili ne perdos siajn
sencojn. Oni eĉ povus diri : (( malnigra, mal-
sure, maltago, malfini >> ktp., —— tiaj vortoj ne
estus malpli klaraj kaj logikaj ol 4 malsupre,
mallarĝa, mallonga, ma1forta, maldekstra. mal-
fermi >>.

Rigardante la nunan evolu—ŝtupon kaj riĉecon
de nia lingvo, oni povas miri, kial ĝis nun ĝi ne
altiĝis super la malmultaj, sed pro ĉiumomenta
uzado tiel okulfrapaj signoj de malriĉo, certe ne
a1logaj al serioza studado. Ne mirinde, ke eĉ
simpatiantoj iufoje nomas Esperanton (( surog-
ata lingvo >.

Krom la potenco de kutimo, regas eble ĉe iuj
la timo, ke iom post iom povus enpenetri novaj
radikoj por ĉiuj mal-vortoj. Tia opinio estas
tute senkaŭza. ĉar esplore komparante Esper-
anton kun nacia iingvo, oni konstatas : Eĉ se
iom post iom enkondu'kiĝus neoloqismoj por
ĉiuj rna1-vortoj, kiuj en nacia lingvo ne estas
formeblaj per prefikso, ili entute estus ne pli
ol kvardek. Do, eĉ ekstremokaze nenia danĝero
nnnacus.

Lingva Komitato kaj Akademio principe ne
enkondukas neologismojn, sed nur oficia1iqas
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Gazetoj pri Esperanto
h Patrie Annomin, Hanoi, 3.l2.1938 kaj

lS.3.1939. Ambaŭ numeroj kun ampleksa (—plur-
kolona) informaro de la Hindoĉina Esperanb
ista Asocio, kie oni legas ankaŭ ke la qrava
ĵurnalo Hanoi-S_ir ĉiulunde enhavas ampleksan
Esperanto-parton

La Patrie, Bruges, Belg., 29.4. Publikigas (en
Esp.) la a1vokon de la 1EL-estraro al !a ge-
espcrantistoj.

Portobello Advertiser, Portobello, Skotlando,
10.3. Ĉi tiu ĵurnalo enhavas Esp.-rubrifkon.
redaktatan de ]. F. Souter. (En ĉi tiu numero
estas i. a. artikclo pri Heroldo, okaze de ĝia
lO00-a numero.)

Cin€fi10, Lisboa, Port.. 21.4. Kun dupaĝa
artikolo pri (( Esperanto kaj kinematografio >,
pri la intervjuo de s-ro Scherer kun s—ro C1a-
rence Bro'wn, kaj bildo de ia fama reĝisoro kun
saluto al la esperantistoj.

Hrvatski List, Osijek, ]ugosl., 24.4. Raportas
pri jarkunveno de Esp.-soc. (( Verda Stelo > en
Osijek.

Nemzeti Ujsŝg (Nacia Gazeto), Budapest,
Hung., de nun publikigas ĉiudimanĉan Esp.-
angulon, redaktatan de D-ro V. Montano.

Esperanto en Radio
(( EN PROVENCO >>.

(( Pri Alphonse Daudet >, antaŭ du semajnoj,
kondukis nin al la franca provinco nomita Pro-
venco (sudo de Franclando). En tiu be1a
regiono ni estos denove, venontan lundon, kiam
Radio Paris PTT, je 22.45 MET kaj somera
GMT dissendos skeĉon (( En Provenco >>. Ĉi
tiu skeĉo estas originale verkita en Esperanto
de ]acques Manceau kaj entenas folklorajn kant-
ojn, adaptitajn a1 Esperanto de Rene' Deshays
kaj Andre' Remond.

La provinco konsistas e1 du partoj : enlanda,
kaj marborda; en tiu ĉi lasta troviĝas 1a fama
havenurbo Mar:eille (pr. marse'j). La skeĉo
pritraktas la enlandan parton de Provenco;
nova dissendo, post keIkaj semajnoj, montros 1a
marbordan parton kaj la urbon Marseille.

Aŭskultu la skeĉon, kaj skribu al : Courrier
des Auditeurs. lO7 rue de Grene1le, Paris. Ne
forgesu ke oni organizis konkurson kaj, se via
letero estos elektita —— ĉu pro lerta kritiko, ĉu
pro bonaj sugestoj ——_— vi povos ricevi premion.
Cetere, vi ĝuos 1a plezuron aŭdi senperan res-
pondon al vi, per 1a voĉo de ia mikroton0, dum
posta dissendo.

La 29-an de majo vi aŭdos radio-scenojn pri
*la Franca Revolucio. s. t. (( Majo 1789 >>, de
Andre' Remond.

ATENTu! — BAGHY—VESPERO!
Radio (( Danuba Voĉo >, VIII., Sandor-ucca

7, Budapest, Hungarujo, denove ĝojigos la
esperantistaron per dissendo de Baghy-Vespero
dum 25 minutoj. Ĝin dissendos Budapest Il, di-
manĉon 1a 4-an de junio. je 20.45-21.10 MET
kaj somera GMT. Ĉiu amiko de la Bagliy—
poezi0 jam nun notCs tiun daton kaj horon sur
sia kalendaro, por ne forgesi aŭskuIti — kaj
poste raporti aŭ danki al la stacio.

R|FUĜONTlNOJ
Ni informis en antaŭa numero, ke ni havis;

bonan sukceson trovante laboron por rifuĝont-
inoj, kiuj estas pretaj veni al Anglujo kiel dom
servistinoj. ktp.

Ni nun devas informi pri novaj reguloj de la
brita registaro pri tia enmigro, Virino. kiu
deziras enmigri tiucele, devas esti inter lS-jara
kaj 45-jara; krome ŝi devas esti ttaŭlino, vidv-
ino au ekzedzino. Se ŝi estas edzlno, la ( Home
Office >> nur donas permeson, se ŝia edzo jam
estas en Anglujo.

l.E.L., Rickmansworth, Angiug,

L
ilin post ĝenerala uzado. Natura evoluo, tute
ĝuste !

Do, se ni bezonas certajn neologismojn, ni
devas senhezite uzi ilin, por ke iii havu okazon
pruviĝi en la praktiko.

Sckve, krom la P1ena Vortaro, ni bezonas
kompetentan instancon de almenaŭ tri divers-
nacianoj, kiuj bonvole interkonsente eilaboru
liston pri la ĝis nun uzata (aŭ ne uzata) mutila balasto forlasenda, kaj kiuj, aliflanke,
rekomendu 1a necesajn novajn radikojn. Tiu
(( kompetenta instanco >> devus esti niaj plej
famaj verkistoj aŭ redaktoroj.

Tre necesaj ŝajnas la .ma1oj de (( dika, granda.
bona, dekstra, fermi >>, kaj ankaŭ ia radiko por
indild ke oni ne plu retrovas ion.kion oni
antaŭe havis (germane (( vermissen >)). La nuna
uzado de (( eta > por eviti ( ma1granda > ofte
ne diras la klaran malon, sed tre bone taŭgas
por esprimi nuancon.

La plej grandan ŝancon, rapide vivantiĝi,
havus unusilabaj radikoj, kondiĉe ke ili perfekte
harmoniu kun nia lingvo. Kontraŭe, neologismoj
p1i 10ngaj ol 1a koncerna mal-vorto, verŝajne
neniam definitive enpenetrus.

Nesupereble konvenaj kaj ankaŭ por 1a ĝene-
rala uzado tuj aplikindaj ŝajnas al mi la maloj
(prenitaj el (( Parnasa Gvidlibro > de K. Kaloc-
say kaj G. Waringhien) de (( forta, \mola, supre,
10nga, rapida, sano, utili, juna, diligenta. gracia.
1arĝa, grasa, frua, ĝoja, bela, alta >>; do :

(( febla, dura. infre, kurta, 1anta, morbo. noci,
olda. pigra, plumpa, streta, magra. tarda, trista,
turpa, basa >. Pliajn vortojn oni bonvole pri-
studu en la menciita libro.

Ni esperu ke baldaŭ plenumiĝos nia arda
deziro, ke (( nia lingvo estu plejeble perfekta.
k1ara, sirnp1a kaj bela >.

Georg SEeche.

..

,,..._r...,v.
.,
,



21 Ma'jo 1939

Ho
Heroldo de Baperanm

Ĵoscph R. 5cherer

LLYWOO
De tempo al tempo kelkaj gesamideanoj plendis ĉe mi ke ofte filmoj el Hollywood

ne estis amuzaj, aŭ estis tro amuzaj aŭ ke-mankis vera enhavo aŭ ke ili estis
nemorala j.

Estas vere ke ne ĉiuj filmoj el Hollywood estas bonaj. Same ne ĉiuj filmoj el

alilandaj fihnfarejoj estas bonaj.
Tamen HollyWood donas al 1a mondo multajn bonegajn kaj valorajn filmojn.

Ne ĉiuj libroj estas bonaj — kelkaj estas multe p1i malbonaj ol estis la plej mal-
bonaj filmoj iam faritaj. La saĝa homo pro tio ne rifuzas legi librojn entute.

0ni devas do elekti inter la plej bonaj
libroj kaj filmoj. Kial forjeti sian valoran
tempon legante _malbonajn librojn kaj vid-
ante senvalorajn filmojn?

Por helpi al la legantoj de (( Heroldo >

en 13 malfaeila decido, ĉu viziti multe re—
klamitan filmon aŭ ne, mi komencos verki
mallongajn film—recenzojn. Mi klopodos
gajni la fidon de la gesamideanoj ĉiam dir—
ante mian objektivan opinion.

Kelkaj filmoj estas vere grandiozaj laŭ
fotografa vidpunkto; aliaj estas treege in-
teresaj laŭ enhavo, aliaj esĥs amuzaj ' aŭ
tragikaj; kelkaj filmoj montras historiajn
okazintajojn, aliaj malproksimajn landojn.

Wind.kos per steletoj mian opinion pri
la va10ro de la fi1moj: 5 steloj ***“

'cksterordinara filmo; *! steloj "" tre b0na
***filmo; 3 steloj interesa kaj kontentiga

filmo. Filmoj, kiuj estas tiel klasigitaj de
mi, meritos viziton de ĉiu serioza homo.
Mi kredas ke neniu samideano estos mal—
kontenta post tia vizito al la kinejo.

Mi ne kapablos viziti persone ĉiujn film—
ojn. Pri tluj filmoj mi devas dependi de la
opinioj de 3-4 vusonaj filmrecenzistoj kiuj
dum la lastaj 15 jaroj neniam seniluziigis
min. Tamen la plej multajn klasigitajn
filmojn mi mem vizitis.

Saĝa homo malofte komencas legi libron,
se ĝi ne estas bone recenzita _aŭ forte re-
komendita de amiko, al kies opinio li povas
fidi. Estas ja tro multaj bonegaj libroj!
Mankas la temp0 por legi eĉ ilin ĉiujn.
Same estas tro multaj bonegaj, unua-
klasaj kaj valoraj filmoj. Neniu utila homo
kapablas vidi ilin ĉiujn!

Fleoj grandmezure instigis min fariĝi

globtrotulo, verki librojn, fari lumĥildparol—
,

adojn ĉirkaŭ la tuta mondo, .propagandi
Esperanton kaj laŭ mia malgranda kapablo
servi al la plibonigo de 1a homaro pere de
neŭtrala 1ingvo.

Bonaj filmoj same multe infhus mian
vivon kiel la plej val0raj teatrajoj kaj
libroj.

Kio estus la mondo hodiaŭ sen la filmo?
La filmarto estas hodiaŭ same valora kiel
la presarto. Filmoj same influas la hom—
amasojn k_iel libroj, radio, jurnaloj. Fakte
multaj homoj, kiuj malofte legas libron,
multe lernas pri la mondo irante al kinejoj.

Ni povas sidi en kinejo en 1a plej perd-
ita vilaĝo ie en la mondo, kaj ni povas
vidi kiel vivas la eskimoj en la nordo, la
negroj en Afriko, 13 usonanoj, la sud-
amerikanoj, la hindoj... la loĝantoj en
grandurboj, kaj la kamparanoj en Cinujo.
Ni aŭdas ilian muzikon, ni travivas iliajn
ĝojojn kaj dolorojn. Filmoj montras tion
ĉion al ni multe pli bone ol don povus k1ar.-
igi libroj. ,

Ni vidas kiel venkas sportistoj, kiel
kroniĝas nova papo, kiel revenas Howard
Hug-hes de rapida aera mondvojaĝo, aŭ kiel
dormeme sin balancas la altaj palmoj sur
Cejlono en tropika venteto sub arĝenta
luno. Ni vidas kie1 devis batali sukcesaj
homoj kiel Emil Zola, Pasteur. Curie kaj
multaj aliaj. Ofte mi venis hejmen kun la
firma decido lerni pli multe, kaj labori pli
forte por sukcesigi mondpacajn ideojn kaj
idealojn.

Do en venontaj artikoloj sekvos inform-
oj pri la plej bonaj filmoj el Hollywood kaj
kelkaj personaj spertoj kun filmsteloj.

sTEPHAN ZODEL :

ĉu esti maIŝanĝema ?
La vorto (( lila > en la germana lingvo

esprimas la siringoviolan, ruĝetbluan ko—
loron.

Preskaŭ mi estis jam plenkreskrulo, kiam
mi — tute hazarde — konsciiĝis, ke por
mi tiu ĉi vorto ĉiam esprimis la helbluan
koloron. De post miaj infanaj jaroj mi do
havis malĝustan imagon pri Ia signifo de Ia
nomita vorto.

Tuŝis min strange, kiam mi devis fari la
konstaton pri mia tiom longjara eraro. La
vorto kaj ties signifo estis jam tiel enradik-
iĝintaj en mi, ke mia tuta mio komence
ribelis kontraŭ la farita konstatb, des pli,
ĉar la imago, kiun donis al mi la vorto, far-
iĝis firma nocig en mia cerbo.

Mi sentis la neceson de la korektado de-
mia ĝisnuna crara opinio kiel atakon. kiel
perforton. Sed la prudento finjine mutigis
ĉiujn internajn voĉojn. Vole-nevole mi
kapitulacis kaj agnoskis la vorton (( liIa >>

kieI esprimon por siringoviola, ĉar mi ja
ne povis postuli, ke la tuta germana popolo
subite ŝanĝu pro mi sian imagon pri tiu
ĉi vorto.

lom ridinda afero, ĉu ne? Sajnas tiel.
Nu. kontrolu vin atente! Ne estas tia mal—
oftajo kiel ni unuamomente opinias, ke la
sperto, la realeco devigas nin, disigi nin de
firmaj opinioj, kiuj ŝajnis esti kolonoj aŭ
masivaj blokoj de nia spirita konstruajo
( mondpercepto >>.

Kiam la rea1eco aŭ Ia prudento atentigas
nin pri la neceso de ia ŝanĝo en nia mensa
mozaiko, tiam ni ne obstine kontraŭstaru.
ĉar konsekvence ignori tiajn konstatojn
stgnifas, resti nepra konservativulo, kaj tio
egalas spiritan ŝtoniĝadon.

Penso por la monato
Estas kvazaŭ muItaj vojoj al la pinto de

la monto — Ia Vero. Unuj suprenflugas
per fluglloj de la fido; unuaj-supreniras per
helpo, kiel sur kabla fervojo; aliaj supren—
iras iom p05t iom. farante ŝoseon dum ili
iras, por ke aliaj sekvu! Ci tiuj estas Ia
sciencistoj. En la fin0, sendube, ĉiuj ating-
os la pinton, aŭ tion kio ŝajnas la pinto.
Nuntempe ĉiu eble opinias, ke la alia estas
malprava; ĉiu eble kredas, ke Iia vojo estas
la sola, sed tiuj diferencoj kaj diverĝoj
ĉesos, kiam ni trovos, ke de la komenco m
celis la saman rezultpn, — ke la Vero estas
unu,- kaj ni verŝajne renkontiĝos ĉe la pinto
kaj premos Ia manon unu de alia.

SIR 0LIVER LODGE.

Ma/gaja pr/niempO
Kaj malaperis mia rido...

Foriris ĝi de longa temp'.
Forirjs ankaŭ mia fido

En vivon, kvankam la printemp'
Cirkaŭe regas, sano brilas,

Siringoj floras — belodor';
Kvankam Ia birdoj gaje trilas. —Sed mia, ho, doloras kor'...

Doloras koro, kaj animo
Serena mia en mantel'

De malgajeoo kaj deprimo :
Similas sun' al mortkandeI'...

Kaj en la urbo miliona
Solecon sentas mia kor';

Forta turmentas min doloro,
Kaj rido mia estas for...

Halina Weinstein.

Du anekdotoj
U NE SATlS PAROLADOlN.

La konata germana humorista pentristo kaj
poeto Wilhelm Busch tre malŝatis longajn parol—
adojn. Okaze de lia 70-a naskiĝotago liaj amikoj
kaj adorantoj aranĝis pro li festenon, dum kiu
estis 'farataj mu1taj tostoj kaj paroladoj.

Busch pacience aŭskultis, dume malplenigante
sian glason. lu flustris en lian orelon, ke ankaŭ
li nun devas ion diri.

La jubileulo suspiris, ekstaris, tinte batetis
per kulereto kontraŭ sia glaso kaj, kiam ĉies
okuloj atenteme estis direktitaj al 1i, li vokis :

— Kelnero, glason da bierol
LA DlFERENO0.

Malmu1te inteligenta homo foje demandis 1a

faman poeton Lessing pri la diferenco inter
komedio, spektaklo, kaj tragedio.

Lessing respondis : — Ke vi tion ne scias,
tio estas por mi komedio. por la eeestantoj ĝi
estas spektaklo, kaj por vi mem — tragedio...

Laŭ melodio amata :

E|tomba saluto
(ltala popodmelodio: “ Finestra che lucevi

ed or non luci >>,)

Fenestro kam ne plu lumigata,
Vespero p1eterpaSas kaj vespero,
Ne piu en vi sin montras la amata,
Ne plu ŝi loĝas su1 ĉi tiu tero.
5i ploris, ĉar ŝi esti sola devis,
Do Dio ŝin al la anĝeloj le'vis.

En la tombeja paco kaj trankvilo
Konsolon serĉas mi. ]en — rava floro

—Gi min salutas kun radia lm'lo,
Kreskinta el entomba ŝia kofo.
Kaj plr kaj pli ekfloras ĝiaj ĉarmoj,
]u ph sur ih'n gutas miaj larmoj.

Karl VANSELOW.

PRlNCOWILHELMx
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FILO al PATRO
(Fino.)

Sed ĝi pruvas ankoraŭ pli : vian kom-
paton al la malfeliĉuloj, kaj siaflanke tiu
'devenas de via bona koro. Vi ne kapablas
vidi la suferojn de aliaj, ne provante mild-
igi la turmenton, kaj vi ĉiam estas preta
etendi helpantan manon tien, kie vokas 1a

mizero. Tamen estas mirinde ke oni nur tre
malofte aŭdas pri tio — aŭ pli ĝuste dirite

— tute ne estas mirinde, kiam oni scias ke
vi ne deziras publikigi tiajn aferojn. Silente
vi tion faras, ĉar la vera kompato estas
mallaŭta kaj hezitema. Same kiel vi mem
ĝi ne amas la fanfaronajn vortojn. Vi tiu-
rilate tiom silentas, ke eĉ ni, la viaj, ne
scietas la amplekson de viaj muItaj agoj de
amo, ni nur scias ke ili estas legio. etend-
iĝante de Ystad ĝis Karesund. (Plej suda
kaj plej norda ur-boj de la longa Svedlando.
Rim. de la trad.) En miĴoj da malriĉaj
hejmoj oni benas vian nomon.

La bonecon de via koro ni ĉiuj spertis.
Vi malfacile neas, se oni sopire petas pri
io ; Vi facile konvinkiĝas, se vi opinias doni
ĝojon per tio. Sed kiu trude postulas aŭ
fariĝas obstina, li tute malsukcesas, neniu
povus vin devigi al io ne aprobata de vi.
Ĉiun apartan kazon v1 deziras ekzameni,
rezervante al vi mem la 'finan decidon.
Poste, kiam vi decidis, nenio kapablas igi
vin ŝanĝi. Se tiu (( persistance >>, jarn trov—
ebla ĉe pluraj el ni familianoj, eb1e estas
heredo de la kara ]ean Baptiste kaj lia
historie konata (( caractere opiniŝtre >, via
neŝancelebla fidelo' a1 viaj promesoj
rekompence estas tiom pli sveda. Dirite
estas dirite. Tiukaze vi ne konas kompro-
mison, tute simple ĉar vi neniam kontraŭ-
agas vian konvinkon. Tio estas Vasa en
multe pli alta grado ol Bernadotte. Sveda
ĝis la pintoj de la fingroj.

Samkie1 vi estas fidela al via vorto, vi
ankaŭ estas al viaj amikoj. Se vi amikiĝis
al iu, tio validas por la tuta vivo, mi ne
scias kio povus tion ŝanĝi. Tiam vi montras
senliman paciencon. Via indulgemo al la
eraroj kaj mankoj de aliaj estas tiom
rimarkebla trajto, ke ĝi kelkfoje fariĝas
preskaŭ kortuŝa. Al ĉiuj vi deziras feliĉon
kaj ĉiam vi komencas per bonfido al ĉiu
homo, unue vi atentas liajn meritojn, nur
due liajn malfortojn. Per aliaj vortoj, via
konduto estas eksterordinare amika kaj
k'ompleza al ĉiu, kies vojo kruciĝas kun
via, oni povus nomi tion kredemo, sed tiu-
kaze de la speco ne kondukebla je la nazo.
'Ĉar fakte oni ne facile surprizatakas vin,
kontraŭ tio vi tro spertis en la vivo kaj tro
funde konas la homojn. Se oni ne kulpiĝus
pri tro kolrompa paradokso, oni emus diri
ke estas ia malfida fido. Unuopaj 1a vortoj
erarigas, sed kune ili tamen esprimas ideon,
kiu almenaŭ parte konceptigas, pri kio
temas. Cetere tute natura sinteno de tiu,
kiu ĉiutage, ĉiumomente devas atenti siajn
vortojn kaj agojn.

Car dum via tuta vivo oni ĉiam s'everege
observis vin, eĉ tiomgrade ke nur viaj plej
proksimaj havas veran ideon pri 1a peza
sento, kiun povas doni tio. Ne estas facile
al |homo sidi en vitra domo, preskaŭ ĝi
estas nomebla anima torturo, precipe se —kiel 'bedaŭrinde okazis — oni miskomprenis
liajn plej honestajn intencojn kaj falsis 1iajn
agojn. Tiam oni bezonas pli ol ordinare
troveblan volforton por ne esti venkata,
falante en apatian letargion aŭ pro pura
malespera spito farante nepripensitan agon,
kiun oni poste d_evos penti. De ĉio tia vin
savis viaj saĝa modero, ambicio kaj neko-
ruptebla fidelo al la devoj. Precipe la lasta.
Mi kredas ke eĉ la plej pedanta paragraf-
rajdanto aŭ la plej addhumora kverelulo
ne kun \bona konscienco povas tion kon-
traŭdiri. Tiurilate via vivo estas io tre
unika kaj imitinda de aliaj. Cion vi oferis
p0r via vivc tasko, bone sciante ke la unua
gvidanto de popolo samtempe nepre estu la
unua servanto de la popoIo. ]en kio al vi
fariĝis la esenco, kio fariĝis grava, sur kio
vi de la komenco koncentriĝis, kio pre-
tendis vian vivon, jen viaj penoj kaj devoj.

Kaj iom post iom la miraklo okazis. Ne
plu vi sidis en domo _e1 vitro; ĝiaj muroj
falis, malaperis, degelis pro la varmo de io
nova, kio komencis ĉirkaŭbri1i, ardiĝi ĉie.
lo kio tiom mirinde bonfartigis la animon
kuŝante kvazaŭ kotono ĉirkaŭ la koro. Io
kio miloble kompensis vivolongajn servon
kaj oferon. lo granda, b:la, riĉa : la amo,
danko, fido de tuta popolo. Amo. ĉar vi
estis tiu kiu vi estis ; danko por tio, kion vi
faris; fido al tio, kion vi faras.

Okazis kiel en la fabeloj. La vitra domo
ŝanĝiĝis en grandiozan salonon. senliman
kun ĉielalta plafono. Tie vi ĉirkaŭpaŝis kie1
b0na sperta mastro, al kiu ĉiuj portis siajn
zorgojn, de kiu ĉiuj petis konsilojn, certaj
ke vi ilin renkontos kun kompreno. Kaj tie
vi hodiaŭ kiel honora gasto sldas ĉe treege
longa tablo, etendiĝanta de Smygehuk ĝis
la plej ekstrema norda limŝtonaro kaj or-
namita de la he1a somera verdo. 'Iiu sa10no
estas al vi kaj ni ĉiuj la plej bona de la
tero,_kaj en 1a jaroj ĝi iom post iom ek-

havis nomon, same belan kie1 karakterizan:
la popolhejmo Svedlando.

Nun vi jam demandas vin, kio estas al
mi, ĉar mi skribis tian longan, strangan
leteron. Eble vi trovas ĝin nebezona. ĉar
hodiaŭ vi certe aŭdos proksimume la
samon ripeti de mil diferencaj direktoj, ver-
ŝajne en p1i Bona, pli fidinda maniero ol
povis mi. Sed mi volas respoadi.ke ĝuste
tio estas la kaŭzo. KLam nun estas tiel, ke
vi havas filon elektintan la plumon sia paca
batalilo, ŝajnus al mi sensence kaj nedanke,
ne kapti la rajton saluti per ĝi samkiel la
ceteraj verkistoj. Kial ĝi ĝuste je tago kia
tiu ĉi restus neuzata, kvazaŭ ĝi hontus aŭ
dezirus sin kaŝi pro neklara kaŭzo? Tia
faro estus perfido al la devo.

Ankoraŭ kaŭzon mi havis. En nia fami1io
ne ekzistas kion oni iom vulgare kutimas
nomi : Societo de reciproka admiro. Kiam
ni kunvenas, male okazas ke ni sufiĉe akre
kritikas unu la alian, kaj, trovante nenion
por kritiko, ni si1entas pri niaj sentoj. Kion
mi havis sur la koro, mi tial dir.gis la
plumon, alimaniere tion diri mi neniam
povus decidiĝi, eĉ ne se tempo kaj ceteraj
cirkonstancoj tion penmesus.

En tiu momento mi ekrimnrkas ke mi
forgesis 1a plej gravan de gratulletero : la
(( gratulon >>.' Ne pardonebia maTzorgo —sed ankaŭ kia terura vortol Cu pli bel-
sonas (( bondeziro >>? Malmulte; preskaŭ
ĝi estas same banala, nenion diranta, ĝis—
naŭze remaĉita, ke oni preskaŭ ne emas ĝin
atenti. Sed bedaŭrinde la lingvo ne havas
pli bonan, kaj ĝi do staru tie ĉi laŭpove
paradante.

Ciu homo hodiaŭ uzos tiun vorton .pro
viaj okdek jaroj. Okdek estas ronda kaj
sufiĉe granda nombro, kiun la opinio pri—
atentis. Sed en la ekzisto nombro per si
mem nenion signi£as. ĝi nur montras mejlo—
ŝtonon, sufiĉe laŭplaĉe lokitan pro nia amo
al la decimala sistemo. Cio dependas de la
farto kaj animstato de tiu, kiu preterpasas
la ŝtonon — precipe se la fina celo ankoraŭ
sin kaŝas en fora malproksimo. Kuranto
antaŭen stumhlanta kun eluzitaj fortoj, bru-f
spiraj pulmoj kaj senkuraĝa aano ne estas
tro glora afero, li maksimume ekvekas
kompaton.

Tial mi vin gratulas, kara patro, ne en
unua vico pro la okdek jaroj, sed pro tio
ke ĉiam ankoraŭ vi restas same sanega,
vivplena, preskaŭ knabe vig]a, kia vi estis
la tutan vivon, pro via kaj anime kaj korpe
fenomena farto, pro viaj juneco kaj freŝeco,
pro tio ke vi estas viva homo inter aliaj
homoj kun ambaŭ piedoj sur la firma tero
de la realo kaj kun ne malpliiĝinta malsato
je la vivo. ]en la ĉefajo.

Mi nun finas per la espero, ke mi post
dek jaroj povos alporti tiun ĉi leteron trov-
ante ĝian enhavon same valida kiel hodiaŭ,
nur ŝanĝinte kelkajn erarigajn okojn en
naŭojn. Kaj por ke mi ne ŝajnu a1 vi tro
multvorta kaj serioza, mi volas — tute
inter ni — aldoni mian propran opinion pri
vi. Tiom ekskluziva ĝi estas ke ankoraŭ
nur unu povas ĝin havi, kaj por ke ĝi plene
komprenigu sin. ĝi estu esprimata per la
helpi10j de la moderna lingvo. Gi tute
simple tiel aspektas : ke vi estas la paĉjo,
1a paĉjo de ĉiuj tempoj.

Via propra
Wilhelm.

Laŭ permeso de la verkisto esperantigis
Signe DDye.

Rido Sanigas
NIEKSlKAĴO.

Post grava ofendo reciproka, du meksikanoj
decidis pistole dueli, sen sekundantoj, en arbaro
malproksima je kelkaj kilometroj. Ambaŭ al-
venas al la loka stacio, kaj la unua mendas
bileton por iro kaj reveno, dum la dua nur
mendas bileton por iro.

(( Kial >, diras la unua, (( vi ne mendis
bileton por iro kaj reveno? Ĉu vi estas jam
certa pri mia venko'! )

( Tute kontraŭe >. respondas la alia, (( por
la reveno mi kutimas utiligi la bileton de mia
duelanto, ĉar li ĝin ne plu bezonar. >

LA EKZANIENO : TESTAMENTC).

— Kio estas bezonata por testamento?

— Mortinto :kaj postlasajo. '

LA EKZAMBNO : NEREKTAI MPOSTO].

— Kio estas nerekta imposto?

— Nu, imposto por hundoj, ekzemple.

— Kial ?

— Ĉar ĝin ne pagas la hundo.

VARBUl
PROPAGANDU!VARBU!

per la verda stelo — per sigelmarkoj —

per flugfolioj — per anoncoj kaj artikoloj
en la gazetaro - per paroladoj — per
libroj — per kursoj! — Sed... la plej
efika varbilo el ĉiuj restas \

LA UZADO DE NlA LINGVO l.



'fNuyo l9 (l024) — paĝo 4

Internaoia
Esperanto—Ligo

Centra Oficeio : Heronsgate, Rickmansw rth
(Herts.), Anglujo,

0FICI5LE INFORMILO
N-ro 118. lOan de Maio, 1939.

NOVA] PERANTO].
Bu1garujo : St. Minkov, 129 rue Sredna Gora,

Sofia.
Slovakujo : Ministerstvo dopravy odd. II,/3.

Bratislava,
al kiuj membroj en la koncernaj landoj povas
pagi la kotizojn.

NOVAI DELEGITO].
Francujo

Gien (Loiret). D : M. Cl:ailloux, 69 Rue Ber-
nard Palissy.

EilIe (Nord). D : M. Volqueman, 36 Rue
Turgot.

Madngaskaro
Antsohihy. D : R. Martin, Adjoint des Service:

Civils.
Sveduf)

Eslov. D : E. Eri'ksson, Kanalgatan 10.
Falkiiping. D : N. Sigurd, Berzeliigatan 17.

SANĜO].
Brazilo

Baurŭ. (Sao Paulo). D : adrtsŝanĝo :

de Agosto, Vila Noroeste No. 7.
Britujo

Birmingham. FD (Asekuro) : a—:lresŝanĝo : 244
0uinton Road, Harborne, Birmingham l7.

Pranaijo
Vienne. Pro la bedaŭrinda morto de S-ro llline

provizore ne estas D.
Woĉinujo

Halduong. D. vakas.
DuMVIVAmmO.Aliĝis kiel Dumviva Membro :

F-ino C. Williams, Papuo.
]ARLIBRO. Ĝi estis preta je Pasko, kaj tiu-
tempe estis ĉe la presejo la adresitaj etikedoj
por la dissendo al 1a pagintoj. Maigraŭ oftaj
plendoj niaf1anke la presistoj tre malrapide dis-
sendis la ekzemplerojn. lll informis nin. ke ĉiuj
foriris antaŭ la fino de Aprilo. Se lu, kiu jam,
pagis la kotizon, ne ricevis ĝin, li bonvolu sciigi
tion al ni.

Rua 1

Cecil C. GOLDSMlTH,
Generala Sekretario

Lemrkesu)
Gemnnajn abonantojn ni denove atentigas

pri la leterkesta noto en n-ro 16 (1021). Se vi
troviĝas inter la tie cititaj, bonvo1u tuj skribi
al ni, se tion vi ankoraŭ ne_ taris, aŭ tuj pagi
vian abonkotizon al 1a tie indikita konto: alie
ni devos supozi ke vi ne plu deziras ricevi
Heroldon. La samideanoj ne menciitaj en n-ro16 kompreneble ne skribu.

L.F.enO.kajD.].L.enH.Sevinericevis iun numeron, petu ĝin ser;ĝene. kaj_ ni
tuj denove ekspcdos ĝin, ankaŭ se pri 1a ne-
ricevo ku1pas Jne ni, sed la .poŝto, aŭ alia
faktoro.

Reklamdantoj aŭ petantoi de iuj numerq'
bonvolu cifere indiki la numerojn deziratajn.
Do, ne skribu : mi ne ricevis la lastan, aŭ
antaŭlastan numeron, — sed : mi ne ricevis
numeron lO, aŭ 15, aŭ 22... Ne skri'bu : mi
deziras ricevi ekzempleron de la numero kiu
cnhavis la artiko1on de s-ro O., — sed : mi
deziras ricevi ekzempleron de numero 43 el la
jaro 1938 (se ankoraŭ havebla). Se vi rekla-
maciis iun numcron, kaj ni sendis ĝin denove.
kaj poste vi konstatas ke vi tamen jam ricevis
ĝin kaj nun posedas ĝin duoble, ne resendu sed
prefere donu 1a duoblan ekzempleron al iu
konato. Vi eventuale povos per ĝi varbi novan
abonanton, aŭ novan esperandston; sed por ni
unu ekzemplero ne signifas perdon, des malpli,
ĉar reklamacioj dum la lastaj jaroj estis tre mal—
oftaj.

Parolas la leganto
TuRISMA] PROSPEKTO}.

Rilate al la arti'koletoj en n-ro l7 mi volas
atentigi pri tio ke certe pluraj pli frue ĉeĥaj
urboj posedas ankoraŭ grandan kvanton da
esperantlingvaj prospektoj. Pri tiuj de Plzen
(Pilsen) oni jam kelkfoje atentigis. Estas certe
ke ankaŭ Kar1sbad posedas ankoraŭ amason
da Esperanwprospektoj. Tial estas uti1e ke
samideanoj el la tuta mondo ankoraŭ pctu ilin
senpage de : Kurverwaltung, Karlsbad (Sudeten-
gau), Germanujo. Ankaŭ brltoj, francoj ktp.
petu la esperantlingvan prospekton, kvan.—
kam tre certe ekzistas ankaŭ angla- kaj franc/
lingvaj. Mi persone ĉiam preferas la esperant-
lingvajn, eĉ se ekzistas prospektoj en mia nacia
1ingvo, ĉar mi konstatis ke tiaj nacilingvaj
prospektoj ofte enhavas tiel ridigajn erarojn
gramatikajn, ortografiajn, kaj tiajn sensencigajn
vortmiksojn ke pli volonte mi rezignas i1ian
legadon... ]. de H.

(( FLAMAN'DO pAucFLANDRO>>7
Pro peto de kelkaj samideanoj mi prezentas al

vi ( lingvan > demandon, kiun mi volontc vidus
solvita pere de Heroldo : Kiel oni devas traduki
la vorton ( V]aming >? iuj diras ( flamando >>,

aliaj (( flandro >. Kiu el ambaŭ vorto] estas
oficiala, aŭ la pli uzenda7

Rim. de red. — Nl ne scias, ĉu unu e1 ambaŭ
vortoj estas oficiala; sed preskaŭ ĝenerale (al—
menaŭ en libroj kaj gazetoj) oni trovas la form—
ojn (( flandro >, (( Flandrujo ). S-ano A. C.
mem uzis por sia letero papero'n de Flandra
Ligo Esperantista. Ekzistas Flandra Parto de
la ( Belga Antologio >, e1 la Handra lingvo ĵus
tradukis Hector Vermuyten poemojn de Guido
Gezelle, ktp. ktp.

Heroldo de Esperanto

Ni recenzas
I. B. Gresset : Ver-Vert. Poemo en kvar

kantoj, e1 franca lingvo tradukis Ce'Iestin Rous:
seau. 32 p. l3X21 cm. Prezo 4 fr. fk. Eldonis:
Esperantista Centra Librejo, Paris.

Ĝustedire tio ne estas poemo sed rakonto pri
papago kiu vivis cn naĥinejo, estis same
babilema kaj same pia % la monaĥinoj sed —post kethaga ŝipvo1aĝo — forgesiu ĉiujn piajn
paro1ojn kaj anstataŭe lernis blasfemojn kaj
ma1ĉastajojn. Kiam, punite, ĝi (la verketo nomas
ĝin (( li >) relariĝis pia ikaj ree estis dorlotata.
pro subita transiro (( de longa malgaja dieto al
amaso da sukerajoj, supersatigita je do1ĉajoj >
li mortas.

Sprita, iom satira rakonto, bone tradukita.
Min nur ĝenis la konservado de francaj
(( Odyssee, Ene'e >> ktp. anstataŭ Odiseo, Eneo.
Kaj kial (( Tec1o > anst. Teklo? Ĉu oni povasdiri (( la pentinta birdo finfine refariĝis si (ĉu
ne : li ?) mem )? M.

*
Elin Pelin : Kvar ralmntoj. Tradukis el bul-

gara 1ingvo kun permeso de l' aŭtoro At. D.
Atanasov (Ada). 31 p. 12X 16 cm. P.'ezo unuresp.—kupono. Havebla de la aŭtoro, adr.
G1adston 48, Sofia, Bulgarujo.

Kvar rakontoj de konata verkisto. La du
unuaj prezentas (kiel skribas la tradukinto enantaŭparolo) (( humore kaj en io_na grado sar-kasme momentojn el la vivo de l' monaĥoj >>.

La tria priskribas la antaŭĝojon kaj malĝojon
de edziniĝonta instruistino. La kvara denove
estas sarkasma skizo, ne .pri monanoj sed priadvcikato.

La traduko estas bona; sed min ĝenis du-tri-
foja manko de subjekto proncma en dependaj
propozicioj, kaj unufoje erara uzo de (( ĝis ne >
anstataŭ (( dum ne > (Al virino dispremu la
kapon, ĝis ne estos malfrue),

*
D—ro Mautits Sabbe : VIrina koro. El la

flandra lingvo tradukis D. Mortelmans. 26 p.l3,5>( l9.5 cm. Prezo 5 beiĝ. .tr_ankoj. E.donis :

Katolika Esperanto-Instituto, 11, Egied Segers-
laan, Wilrijk, Belgujo.

Unuakta teatraĵeto por kvar personoj, prezentant5 la batalon de juna fraŭlino por sia amokaj amato kontraŭ geonkloj kiuj havas pri tio
alian opinion; sed la onklino poste a1iĝas al
ŝia flanko, kaj fine ankaŭ la onklo estas venk-
ita. Drameto tuŭga por esti prezentata, kaj ne
nur de katolikaj rondoj.

Bedaŭrinde la stilo diversloke estas tre fraz
eca (kompreneble pri tio kulpas la originalo).
kaj tio ne akcelas facilan paroleblon. Restis
ankaŭ, malgraŭ ke la Rorektlegon prizorgis kvar
samideanoj, pluraj pres- kaj aliaj eraroj,, ekz. :

Tiun kolerelverŝadon tuj forpasos. — Ĉiam ja
sufo'ki kion volas ekflori..., k. a. M.

*
Litovaj popo1kanioj. Tradukis kaj kolektis P.

Lapiene. 40 p. l$.3x23 cm. Prezo l.>0 lid.
Eldonis : Litova Esperanto-Asocio, Kaunas.

En aŭtuno l938 aperis amplekseta kolekto
(( El litova poezio >, de la sama kompilinto.
€ Litovaj popolkantoj > estas represaĵo el tiu
pli amp1eksa kolekto kiu enhavis ankaŭ multajn
specimenojn el la arta poezio.

La jena libreto prezentiĝas en plaĉa aranĝo,
kun diversaj inicialoj kaj vinjetoj, arte desegn—
itaj, sur kiuj nur iu regule revenanta simbola
figuro misformita kaŭzas strangan, eĉ timigan
impreson.

La kantoj estas specimenoj de tipe popola
poezio, plejparte tre simplaj, ofte simbolaj;
kelkaj estas veraj .perloj. Estus bone, se la
esperantistaro vaste interesiĝus pri tlaj lolkloraj
vcrkoj, kaj se similaj kolektoj povus aperi pri
ĉiuj popoloj.

*
Besuchet das schiSne Sudeteaneutschland —-Vizitu la belan SudebGermamĵon! Tio estas

1a teksto de glumarko, varbanta en la linqvoj
germana kaj esperanta por la nornita provinco.
lnteresuloj povas ricevi kvanteton kontraŭ unu
respond—kupono (germanoj kontraŭ poŝtmarko
de O.15 mk.) de : Bruno Gahler. Talstr. 3,
Gablonz (Sudetengau), Germanujo.

WWWSolena ĵubileo en Vilno
(Universo :: en Vilno festis la 21. 4. sian

lO—jaran jubileon :per t.n. (( Akademio >>. La
salono de la Ĵuda Teknika Liceo estis p1ena de
esperantistoj kaj silmpatiuloj. Post malfermo, 1a
blovorkestro komencis la ( Akademion > per la
himno. Sekvis interesa prelego de la prezidanto
D—ro D. Fajnŝtejn: eKial Esperanto venkos? >.
S-ro K. Gerŝater prelegis pri 1a espemntista
movado en Vilno dum la lastaj 15 jaroj kaj
atingoj la (( Universo > 9ur la verda kampo.
Sekvis 1aŭtlego de granda nombro da koraj,
kuraĝigaj telegramoj kaj gratuloj de multaj so—
cietoj kaj unuopoloj el diversaj landoj. Poste
la muzika kaj deklama parto.

En la sama vasta sa1ono estis aranĝita unua
en Esperantujo ekspozicio ilustranta la judan
partoprenon en la Esperanto-movado kaj lite—
raturo, per centoj da objektoj: gazetoj kun
koncernaj artikoloj, broŝuroj, livbroj originalaj 'kaj
tradukitaj, periodaj eldonaĵoj kaj fotografaĵoj.
Aparta tablo estis destinita por la judaj verk—
istoj, kies verkojn oni tradukis esperantlingven.
Krome la ekspozicio enhavis partcn ( Mne—
moniko per Esperanto >, ilustranta per amaso
da leteroj, dankesprimoj kaj recenzoj el ĉiuj
anguloj de l' mondo la praktikan ap1ikon de
Esperanto ĉe la instruado de 1'memorlortiga
arto dank' al la esperantista perkoresponda
sekcio de Mnemonlka lnstituto de D—ro D.
Fajnŝtejn en Vilno.

Preseĵo de Belga Esperantolnstituto K. S.

WWat. lZ7, Antverpeno, Belgujo.

Io h memoxo do idela uniko :

S-ro lohannes KARSCH
]e la memoro de ]ohannes Kars:h,

estinta vicprezidanto de UEA, pri kies for-
paso ni informis en nia numero de 30. 4.,
ni ricevis ankoraŭ 1a jenan mallongan ne-
krologon de liaj Dresdenaj amikoj :

wLa H. 4. 1939 finiĝis 'la laborriĉa vivo
de nia ŝatata kaj kara s-ro ]ohannes
Karsoh en Dresden, post longa malsanego,
kaj antaŭ la finfĝo de lia 58-a vivojaro.

De post (( La Kvara >> en Dresden l908
li dediĉis sian tutan vivon al nia afero.
temperamente kaj entuziasme kiel li estis,
senlace laborante per tuta koro dum jar-
dekoj por uEA ĉe gvidanta posteno, samekiel dum multaj jaroj kiel estro en nia iama
Loka Grupo Dresden de Germana Esper-
anto-Asocio. Sed tiu ĉi sama Esperanto
rompis iian koron. Ni — liaj ami-koj — jam
dum la tuta lasta jaro sciis ke ne nur lia
korpo sed ankaŭ lia animo e.:tis ma1sana,
kaj lia morto estis tragika en tempo, kie
subkuŝas lia dum la tuta vivo amata Esper—
anto, en (( la mond' eterne militanta >>.

Li, konata de multaj internaciaj kongtes-
oj, estis pioniro por ideala afero. Ni ne—
niam forgesos lin kaj 1ian mu1tegan 1aboron
kiun li dum 30 jaroj oferis por sia ĝis la
morto amata idea1o. Li ripozu en pacol

Por liaj amikoj:
. G. K.

FENTO STANCLlFF :

——Longeco de vortoj
Kalkulante la longecon de difinitaj vortoj

en 1a Plena Vortaro, oni trovas la sekv-
antan tabelon. Sed oni povas prave plendi
ke ĉiu vorto en la vortaro ne estas egal-
ofte uzata, kaj pro tio, 13 dua kolono de
procentaj signoj montras 1a oftecon de
vortoj en naŭ hazarde trovitaj paĝoj en la
Originala Verkaro de Zamenhof. Ankoraŭ
oni povas p1endi ke en ĉiutaga vivo oni ne
uzas la lingvon laŭ tia formala stilo. -Be—
daŭrinde ne estas kolekto da interparoloi
de Zamenhof por statistiko. Tamen la
tabelo dua montras la oftecon en 1a akcent-
itaj vokaloj sur vortoj difinitaj en la \'ort-
aro. Notu 1a kompareb1ajn proporciojn :

O/0 O/0
1-silabaj l.33 38.00
2-sila.baj 25.62 33.53
3-si1abaj 40.l3 l8.l8
'l—silabaj 23.ll 7.42
5-si1abaj 7.60 2.48
6-silabaj l.70 0.39
7-silabaj 0.32 0.00
8—silabaj 0.09 0.00

Entute lO0.00 lO0.00
0/0

Akcento sur 3 21.93

— e 21.40

— i 30.16

— 0 14.98

—— u 9.66

— aŭ 0.72

— aj 0.60

— ej .. O.l6
Ciu a1ia sono kune 0.37

—
L|hro| antaummtaj malkare

En nia stoko troviĝas ankoraŭ kvanto da
libroj el la antaŭmilita tempo. Tiuj libroj plej-
parte ne estas indikitaj en nia Katalogo. Ke1kaj
el ili supozeble estas jam maloftajo. La plimulto
de ĉi tiuj libroj estas ankoraŭ en bona stato;
nur kelkaj estas negrave difektitaj. Ni proponasilin por la sekvantaj prezoj; sed ni liveras ilin
nepre nur kontraŭ antaŭa pago, kaj sen plia
rabato. Se la mendo restas sub l.— guldeno,
aldonu 0.lO guld. por sendkostoj. Se la mendo
atingas aŭ superas l.— guldenon, ni liveras. nekalku1ante sendkostojn. La prezoj estas en
guldenoj, po ekzemplero.
lZ To1stoj : Princo Serebrjanij. Historia

romano, 223 .paĝoj ........................ l.5O
4 Graven : La kamena angulo. Dramo,

49 p. .......................................... 0.3O
3 Gordon Kara panjo. Komedieto,

35 p. .......................................... 0.3O
6 Houssaye : La reĝlandoj de l' rozoj, _

38 p. .......................................... 0.25
6 Slowacki (trad. Grabowski) : La

patro de pestuloj en El-Arish, 22 :p. 0.20
4 Chateaubriand : Aventuroj de l' lasta

Abenceraĝo, 47 p. ........................ 0.25
5 Aventuroj de la Kalifo Harun anRaŝid, 32 p. ................................. 0.25
5 Arpad : Mallumaĵoj. Rakonto, 44 p. 0.25
7 Garŝin : Ruĝa Floro. Rakonto, 24 p. 0.l5
5 Poruks : La vakciniuja krono. Novelo,

30 p. .......................................... O.2O
2 Gogol : Portreto. Rakonto, 85 p., i1ustr. 0.5O
2 Literatura Almanako 1909, 92 p..

ilustr. ........................................... 0.50
1 Literatura Almanako 1910, 73 p.,

ilustr. .......................................... 0.50
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Alloucetoj
Honorigo. D—ro Robin en Varsovio, prezidanto

de la Tutmonda Esperantiaa Kuracista Aso—
cio, estas nomita (( Korespondanto de la Pa-
riza Medicina Societo > pro siaj tre ŝatataj
verkoj koncerne la gastrologion. — Tre sin-
cerajn gratulojn !

30—jara jubileo. Tiel maloftan jubileon festis la
20.5.l939 la Esperantogrupo (( Komprenado
faras pacon > en Haarlem, Nederlando. —Nian koran gratulonl

hotel du vaeau Monde, 98 rue de Clĉry,
Paris 2. Centm de Paris, ĉe grandaj bulvard-
oj. Fluanta varma kaj malvarma akvo en
ĉiuj ĉambroj. Prezoj 18.00 ĝis 35.00 fk.
nokte. — Rendevuo de Esperantistoj.

Gejunuloj kaĵ pacamantoj! Kuraĝigu novanklason! Poŝtkartojn kaj leterojn sendu tuj al
1a Pacinstituta Esperanto—Grupo, Schauffler
College, Geveland, 0hio, Usono. — Ĉiu
skribinto ricevos personan respondon kaj
institutan bultenon.

kiu MM?Du junaj samideanoj deziras
libertempi marŝante alilande kun ne—angloj.
5-12 aŭgusto. lnteresatoj skribu al: lO4
Haddenham Rd., Leicester, Anglujo.

Dana ĝardenisto deziras k0l'28p0ndi kun gesam—ideanoj tutmondaj per angla, germana aŭEsperanta lingvoj. Verner Nielsen, ĉe Brdr.
Hansen, Sĉhus, Danlando.

Nekatolikoj senpage povas ricevi informojn prl
la katolika kredo ĉe la ( lnternacia Katolika
Informejo >, Fraterhuis, de Vliert, 's—Herto—
genbosch, Nederlando. (526)

La memoron plifortigas D-ro D. Fajnŝtejn.
Vi1no (Pollando), Zawalna 15.

— Postulu
senpage detalajn prospektojn de mnemonika
perkoresponda kurso en Esperanto! (590)

Rotarhnojl —
Skri-bu tuj al Rotary Interna-

tional Convention, Cleveland (0hio), Usono,
kaj sugestu ke oni pretigu Esperanto-xrvon
por eksterlandaj kongresanoj. Kunvenontoĵ
bonvole senhezite sin anoncu al la Cleve-
land'a IEL—de1egito. “ (591)

Fumantoi! — Vi povoS tuj ĉesigi fumadon,
uzante (( NEOSTOM>. Gin vi povos aĉeti,
sendante 30.— italajn lirojn aŭ egalvaloron
al (( Istituto Chimico Terapico >, Via Ghiac-
ciaia, Verona, ltalujo. (592)

Al kiu ni iru? Al Kristo! Radio-prediko de
fama usona pastro. Mendu de : Lutlieran
Center, Detroit, Michigan, Usono. (Respond-
kupono.) (595)

Atentul Kongrosanoj, irontaj aI aŭ revenontaj
de Bern kaj trapasontaj la malnovan Goethe-
urbon Frankfurt a. M., estas petataj sin turni
al C. Barthe1, WiShlerstr. l4, Ftankfurt a. M.,
Germanujo, — kiu vo1onte helpos ilin kaj
montros al ili la urbon. (593)

BES—Adtesaro (nova, 13—a eldono), kun centoj
da adresoj de esperantistoj el pli ol 40 landoj,
kaj kun 84 portretoj, estas ricevebla por
0.60 gld (inkl. sendkostoj) cc : Heroldo de
Esperanto, Scheveningen, Nederlando. (523)

0ni p0vas mendi ee la Librofako de Heroldo
la jcnajn librojn (nepre nur antaŭpage, ĉar
la libroj estas ekspedataj el alia loko, kaj ni
ne povas aldoni fakturon) : Tutmonda Adrw
aro de la Esperantistoj l938, kun pli ol
5000 adresoj el lO6 landoj: prezo gld. 0.90
aŭ 7 resp.—kuponoj: Prelegoj d Somera
universitato (64 pĝ.); prezo gld. 0.90:
Albumo de Wien kun pli ol 10O bildoj
kaj Esp.—klarigoj; prezo gld. 0.90; (( Tra
Aŭstrio >> (80 pĝ. ilustr.) ; prezo gld. 0.60 aŭ5 respfkup. — La prezoj enhavas la send-

_
kostojn. (573)

Atenton! Por akceli la eldonon de mia libro
(( Tra Eŭropo per Esperanto >, mi proponasfavorpreze parton de mia hejma Esperanto—
biblicteko (i. a. maloftajn lihrojn kai gazet-
ojn) kaj duonpreze mian { Bulgaran Anto-
Iogion >>. Liston sendas nur al seriozai aĉet-
emuloj : Ivan H. Krestanov, publicisto, str.
6. Septemvri 2. Sofia, Bulgarujo. (584)

DENOVE HAVEBLA
estas la lZ8—paĝa, tre klare presita, kaj elegante
broŝurita volumo. kiu aperis en 1935 sub la
titolo

La Multekolora Libro
Gi estas eldonita laŭ iniciato de japana sami-
deano Kenji Tachibana, kaj ĝi enhavas 58 plej
variajn legaĵojn de diverslandaj aŭtoroj : ra-
kontojn, popularsciencajn artlkolojn. versaĵojn,
spritajojn, sentencojn, ktp.. do ion por ĉiu
gusto, en lingvo modela kaj plurfoje kontrolita.
Ankaŭ nomita ( La intelekta legolibro >.
Prezo m 0.75 gld., inkluzive de oendkostoj.
Mendu ĝln ee la eldonejo ( Heroldo de Esper-
anto ), Harstenhoekweg 223, Scheveningen,
Nederlando, aŭ ĉe alia Esperanto-llbrovendisto !

(563)

————__.______._____La lihroj de Literatura Mondo,
de Eldona Societo Esperanto, de Esperantista Centra Librejo, de Brita Esper-
antista Asocio, de Esperanto Pub1ishing Company, de Moraviaj Esperanto-
Pioniroj, de Itala Esperantista Federacio, de S. A. T., de ]. Muusses, ktp.
estas havehlaj ankaŭ de nia Librofako. Kun plezuro ni atendas viajn mendojn.
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